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/ 


LA tds lnda, Romancero cero Ena A vnal MD: 


Vorsión facticia ropresentativa de la tradición CATALANA, MATE n 
fumances de ferny catserco ed D. (ata [E Dedeid,14eg, rn o 2H -25, núm 1.13, 
fumantes de 


*La vida de les galeres r'és molt larga de contar; 

a haset anys que vaig amb elles sense terra mai tocar, 
Acabada la setena jo a terra me'n vull tornar; 

+ demano llicóncia al comte, lo comte no me'n vol dar; 5 ) Ss 
la demano a la comtessa, de grácia me la vol dar, 

a Jornada de quatre hores amb dues la vaig passar. 
Jo me'n vaig casa la tia allí on solia posar; 

» arribo i truco a la porta: —Ola, ola, qui va alla. 
—Don Lluís, la meva tía, don Lluís de Montalba. 

sw —AÁquell que mo'n deia tia, set anys per galercs va. 
—Baldament si no em vol creure n'hi hauré d'anomenar: 


1 ¡Ai tía, la meva tial ¿el meu pare quina en fa? 
—El teu pare, don Lluís, els moros van agafar, 
as —¡Ai tía, la meva tial, ¿la meva mare que fa? 
—La teva mare, don Lluis, ja és cega de plorar. 
19 —¡Ai tía, la meva tial ¿la meva muller que fa? 
—La teva muller, don Lluis, se wha tornat a casar. 
ss Esta nit sen fan los cartes, sino ós nit será demá, 
: —¿Ai tía, la meva tial ¿anta quin carrer esta? 
sw —Carrer de Santa Maria, vora del portal de mar. 
—Baixcu=-me 'n la capa bona, la que solia portar, 
m baíxeu-me 'n la vihuela, la que solia tocar — 
Se'n va sonant pels aires per los aires de la mar. 
mw Al primer cop de vihuela, son marit se'n despertá. 
—Desperta 't, cara de lluna, que és hora de deixondar, 
so sentirás cant de sirena o peix que roda pel mar, . 
—Alix0 no 'és cant de sirena ni res que vagi pel mar, 
sw és Pamor d'un marinero que per mi penando está. 


—Si és vritat, Marianna, prompte el faria matar, 

sm Si maten lo meu marit, per mí podeu comengar, 
que són les amors primeres i fan de mal oblidar, 

sm Dun moría a mitja nit ¿ Paltre al despuntá el elar, 
Tun Penterren a la tomba, Ualtre davant de Paltar. 

sw De Pun naíx un toronger, de Ualtre un llorer granat, 
quan les branques foren altes—ja se'n varen abragari* 


Vorsión mallorquina, posiblomento de Manacor (Mallorca) (2). Gto 
Recogida por mosrén A, M. Alcover, hacia 1600 (2). 
Publicada por José Massor Muntanra, «El romoncero tradicional español en Mu 

llorcas, ROTP XVIL (1961), págs. 167168. 


Editada en Remantero hudicional DES págs 25-26, núm X,4 


(Precede el romance de La vuelta del navegante), 


—La teua al.lota, Lluíe, amb altri e'ha de casar. 
—No em daríeu es vestit— que jo em solia posar? 
so —Vine, fill dolg iamat, que amb sa má el te vui donar. 

—No em daríeu sa guiterra que jo solia tocar? Y e 


1: —Vino, fill dolg iamat, que amb ea má lat vui donar. 
—No me daríeu s'espasa que em solia defensar? 

s. —Vine, fill dolg iamat, que amb sa má la't vui donar.— 
Vaig anar acas'allota, ¡allá comenci a tocar. 

so —Qui és que toca a la porta? —Don Lluís Monticalvás 

—No pot ésser don Lluís, perque dins galeres va. 

ixique't, la mia amor, la sirena sentirás. 


—No és la sirena, ma maro, no solía aíxi cantar; 
només que és un marinero, que per mi penando va. 
—No ho sabies dir, ma fia? Jo Phauria fet matar — 
Mata Tun i mata Paltre, tots dos les va matar. 


D'un sortí una olivera i de s'altre un olivar; 


branques llargues que tenia. les hagueren P'escapgar, 
D'un sortí una coloma ide s'altre un colomar, 
í tots los ova van 'amors que ací venguen « parar, 


Sie 


My ol 


Y. Massor 1 Muntaner 


allración de ento versión y el colector, 
en Kabila Ho ten VAL (1059.60), páx. 101 Ante WIP XVI, 1961, 167- ! 
160), Mamot ercía que el colortor era Mn, Milo tullán y su procedencia Fe 
VANTOR (Mobloren) | 


Sir 
Versión de S'ALquenta Branca (p. j. Manacor, Mallorca). 
ARAN por Mingol Pons. 
'ublicada por Ri. Grraro 1 BaugA, «Breviario Popular: Di 
raldo de Crluo (Palma de Mallorce)y XLIV, núm. 510, enero 1959, pág 13. dl 


Editueda en Romantere ivudacieaal ¡ME ps. 26-27, num T.1S, 


CMiecede el remance de La uselta del Quant, 


29 —Ta enamorada, Lluís, amb altre s'ha d'esposar. —— 
—Donau-me sa má, ma mare, donau-me sa má a besar. 
Donau-me les mies armes que solia manetjar, 

i també la mia roba que jo solia portar, Y 
també la mia guiterra que jo solia sonar. 

Me'n 'niré tocant per vila, mem sim concixerh.— 
Cantant ¡ sonant per vila, per allá devant passa. 
—Despert?'t, la rica infanta, no ds hora de dormir ja, 
sentirás que de bé canta, la sirena de la mar. 

—No és la sirena, ma mare, no solía així cantar. 

Me pens que será aquell jove que per los galeres va. 
—No ho hauries dit, ma filla, jo Uhauria fet matar! 
—Si U'heu de matar, ma mare, de mi poreu comengar.— 
Matá un i matá Valtre, tots dos los va fer matar. 

Un Penterraren enmig Vesglosia i Paltro baix de Paltar. 
D'un nasqué una olivera i de Paltre un olivar, 

Els arbres se feren alts i les feren coronar. 

Damunt un, una paloma, damunt Taltre, un palomar. 


117.02. 012-D0-0[] 519 


aa A 


Vorslón de Avinvoner (1, J, Vigueros, Corona) emuiada por Y 
Recogida por F, Nabotr y Tomás 1905 (enmendamos la_y) 


- en € ortogra 


rad 
Editada en Romaniero Araedicienel. TE, paqs.21 28, núm, Totk, 


(Precede el romance de Lo vielbh del naveganie ), 


—L'enamorada, Lluís, casadeta n'és tempa ha. > 
—¡Ail baixeu-me'n el sombrero, el que solia portar; 
¡ail baixeu-me'n la vihuela, la que solia tocár, 
106 lianiré á cantá un romango, que mai l'ha sentit cantar. 
¡Ai tia, le meva tial ¿an'a quin carrer s'está? 
15 —Se m'está al carrer dels ángels, del que dóna frente al mar.— 
“a 1 al primer cop de vihuela, el seu marit se despertá: 
so —Desperta-te, Marianna, — si te puedes despertar, j 
sentirás cant de sirena, O peíxos que van pel mar, 
jonda 2 —AÁixó no és cant de sirena ni tampoc peixos del mar; 
pe niés un nobble caballero que per mi pena me fa. 
si —Si et fa pena, Marianna, jo prompte Uiré a matar, 
—Si tu mates caballero, an a mí puedes comengar.— 
sw Cuvaller morí mañana, Marianna Pendemá. 
Quan són dos que s'aprecien, no se pueden despreciar. 


o 


[+ 02. 2428-00-06] de 513 


Versión de Vitanawr (p. j. Figueras, Gerona), contada por Ana Sorra/ 22 años. Ó 
Recogida en 1905 por Francisco Nabot y Tomás (cnmendamos la ortografía del 
colector). 


Editada <o Romance Íradicienel TL, págs 38,3%, núm T-13 


ibecede el romame co Lo Uielta elol navegante. ) 


A o a 
de, | casadcta n'és temps ha, [110 —¿No em dirícn, la men tin, | ¿ an'a quiñ correr Wow 
137, [M2 ¿no em dirícu, la men tia, | a un balconet que hi ha?—/[[2 AL primer cop de ] 


guitarra | seu marit se'n despertá: [113 —Desperta't, moreta mia, | +1... ., pp 
¡sentirás cant de ballena | o peix valerós del mar! ||Y8 —No n'és pas cant do sirena | 
ni poix valerós del mar, ||19 n'és la veu de don Lluís | que mons. amors la fan penar, Jer 


Si aixó n'és vritat, moreta, | promte el faria matar, ||*% —Si mateu a don Lluís, | jo »] ed a / 
- també em faré matar.— |[1% L'un Uenterren a la tomba, | l'altre davant de Faltar, [j29 | Sedo ia. 
L'un a sota una naronja, | Paltre un gran naronjar; ||?% quan les branques ne fon gro» 
ses | les dos se varen abracar. 


[17. 04. 0414-00-04) 


: ; mn 
Vorsión de BesaLú (p. j. Olot, Gerona), cantada por Francisca Salcs Magllorens. 


Recogida por J, Tomás y A. Bonell para el «Ci Popular de Catal - 
A o ci 


Elituda en Eeunoncero brad, tdemal, TT, póg.29 A núm, TI, 18, 


(GRABADO DE NÚSICA 


PRA 
Cereuede el rumanc ¡e la vuelto eel Nhnves5unle 4 


nn . e - e [[2 Bom Elis, la vostra esposa 19, 190 
so món turnada a corá, [(2 Nom dirían la mova tía | ion a quin corró sona? | p GUrsÍ 
18 —Al carró do Santa Maria | a la vora del Fluvia. [[!4 —Debuixeumcen la guitarra | la 
que solia tucá, [[15 nan iró de porta en porta | a veuro si'm concixorá. to Y al 
primer cop do guitarra | Marieta es despertá: [YY —Xecat, xecat, Marieta, [si faixecas de 
dlispertá, JJ sentirás cont do sirena | o. el peix que pel mar en. [['9 —-4ixd no és | ¿gA0N 
cant de sirena | ni del peiz que pol mar va, | aixó és cant de don Llulso, don Y Y 

Lluís de Montalva. [2% —No £espantis, Marieta, | prompte tell faré matá |?2 —Si tn 

mates don Lluiso | amb mi podes comengá— ||2% No passa Vespai d'un hora | don | 

Lluís per terra va; ||2% no passa espai d'un altra | Marieta va fina, [[25 L'un Cen. 

terren a la tumba | Valtre, al peu del altá; [129 en un hi ha nascut un pino | 1 al 

altro un oranja. |[2? Con les branques foren grosses | s'arribaren a tucá, ||** com Pamor 

era tan ferma | no's poden desolvidá. 


e 


Sugún anotaron los colectores, el romanco sa Cua al: 


D'ela sit anys que vaig par lla, 
i'qltres sét quo volg per mar, 

un dó domanaró al com; 

no mola volgut-doná Ñ 

SN sS 


Y 


[A+ 04 .04-00-0LL, sl 


Variantes de BesaLú o de OLor (Gerona), 
Publicadas por M. MiLÁ Y Fowrawazs, Romancerillo catalán, Barcelona, 1882, pá: 


gina 164 (núm. 206 F. La procedencia dudosa, según indicaciones menuseritos del 
propio Milá (47 
AS 


Editadasen Rernancern hudomal ME, peas. 30-31, núm. T. Je, 


pts AB] 


Demané llicencia nl comte, | de gracia li va doná (| 
2 Ab tan desitx qu'el passava | pa 
se despertá || 
mals humors qu' 


lEbPSsÍVeS, 


[ma sogra? 

un noblo caballero ||, rad md 
... 18 Lo un ne 

lometa, | Valtre 'n 


lan po 
to un ciri verde, | Paltre en té un ciri morat, || 
tó un palomá. [[? Sen arrenca la volada | y s'en va allá del mar. 


Se Aye y A Puntí, Observa cenes, Peg 7. 


L1+. 04. 1339-00-04] WA 


Versión do Les Pneses (p. j., Olot, Gerona), cantada en Sanr Esteve ve Das (p. J. E 
Olot) por Jonn Comaplá i Gelis, «Sabas», 49ym, nacido en Les Preses, donde dice ha: 0 bdo SAS 
berla aprendido. Urs Al | 


n $ 
Música y texto recogidos por J, 'Tomis y B. Llongueres/“agonto A924, / 
Esta versión fuo publicada por J. TomAs en Materials del <Cangoner Popular de 
Catalunya», IN, Barcelona, 1929, págs. 261-262, 


Editada, en esmaritera Hue icienia , YT, póGs 31-32, mm. TD 


GRADO "DE HUSO 
(Rrecede el mimance. de la Yuebk del. navecane, +) 


1 —Dirícu, senyora tia, la mova esposa, qué fa? 
—L'esposa de don Lluís se n'és tornada a casar. E 
1 —Baixcusmo la roba bona, la que en solia portar; [ (¿e St0 
dehaixou-me la guitarra, la que en solia tocar — || 


10 AL primer cop de guitarra, alguna se'n despertá, 
—Ái, desperte't, dimoseLla, sentirás quin cant e-hi ha; ) 
m sentirás cant de sirena o peíx que corre pel mar. Sa 
—No és el cant do la sirena ni peíx que corri pel mar, > ¿den 
1 que és Pamor de don Lluís, per ell perno molt temps ha, F ¡ 
Si per ell penar volicu, sí voleu, Piré a matar.— 
ss Lo més alto ¿rigoroso, «tots dos los va matar, . m 
L'un Uenterren a la tomba, ia Paltra, al pen de Taltar; 7) 
su la un n'ha nascut un pino, ia Paltra un taronjar; e 
les branquetes s'han fet altes, se'n *ribaren a justar, é 
so Dos amors que te requierin no es poden desolvidar, — > ; 


x>- _AAAAA<<<<<<=+==>+ 


A Entre los dos octosílabos de los versos pares se canta el estribillos Al, de veros, al. 


LAR.OS- 147-00- Or 
. de Pate 
Versión de Rure ras Dre 
cion ind Ls a dl Eo RTERADS Romancerillo Catalán, Barcelona, 1882, 
Maa 0). € procedencia consta en anotaciones manuscritas del propio 


Editada en Romance bralicional, HE, pag. 2.2, Duda núm, I,22, 


ELMen diría, la meva tin, | ¿la meva esposa qué 1421 (114 7—Don by 
Lluís, la teva esposa? | se nes tornada á casé ¡po éxten dieta, la meva tio, | ¿en curse 
caia carrá mena?! [10 (—Caeró de Santa María Lal 


Sí solía posi,” IP men oniré anit sonant | veuro el mien coneixe 


; dt 
"aniré á matá) [120 (—Si maten lo men marit, | per mí podeu comensá), [0 que som pg qe » 
las amora primeras | y fan de mal plidá— PY No tarda Pespay Funa hora | don | 


ruta muerto está; [19 no tarda Cesa «una altro | la seva esposa finá, [19 Lun 
Prgcrren 6 la tomba | y Ualtro al peu del edi [PO de Lun art un pino verde | y de 
Poltra un colomá. 


Y rn - “ » PAS 

“ de e bl j -% pr 
siacté : —delras_ del Popone AAA 
Variadie sereas q pod : jee 


1” Er 8 - vá 5 SON del 
Aixó mo es cnt de Serena ó pex que ole vs 


4 ye 11 : 
0) E, Pujol Y 3 Puan ; U bser ya contr, pag: d 


[1+-03-0%3-00-01/ 


Vorsión de FORNELLS DE LA SELYA (p. j Gerona, Gerona), cantada por Rosa Sal- 


vatella, 70 años. 


Recogida por Celestino Pujol y Camps, «Romancero Catalán [manuscrito]. Acopio 
de canciones y versiones recogidas en este país y trasladadas ul papel (sin parar 
mientes en ortografía calnlana que no conozco) tal como las canten y pronuncion 
muestras labradoras» (/), Gerona, 7 do setiembre de 1873, n* 3, p. 2 (hoy se halla 


Barcelona). 


Materials Ag, 


entro lo: 
Publ 
Barcelona, 1882, pág. 164 (n,* 206 E.) 2). 


Editada, en Romancero hrudicienal TL, págs, 33-34, núm, 1.24, 
Nomancero wudicienal 


(Piecede el remance de la vuelle del navegante 


—No'm dirícu, tia mía, ¿la meva esposa quina en fa? * 
10 — La teva esposa doña Lluísa ya Uhon tornada a curar, 
, T'enviaren una carta al mon no varen trobar, 
1 —No'm dirícu, tia mia, á Wa quin carrer s'estú? 
—Al carrer de lu Lluísa a la vorcta dol mar, 
sÓ —Que m'en deixi la guitarra la guo yo solia tocar 
y li cantaré un romaneo que no Pha sentit cantar, —7 
m Lo primer cop de guitarra son marit Sen deixondá: 
—Despertad, doña Lluisa, sentirás cantá en el mar: ) 
s, Ro se s's cant del sereno o dels peixos dintre el mar. 


da fragmentariamento por M. MÁ Y FonTanats, Romancerillo catalán, 


> 


cyrsiva 


| 


ñ la 
—Aixó no es cant del sereno o de peixos de dintre el mar K real aha 


s que aíxó es un cant de pena de pena que'm fa penur, ? 
—Si aixó es cant de ta pena Prompte te vaig a matar, 

sm —Si tu matas al sereno, prompte te faré agafar 
saps que el primer matrimoni sempre te ve governar, 


Vaciandeaz leidas 

iriu ms.; —16 turnada a cnsá ms.; —17 to onviarom, not varem trubá ms.; trová Milá; 

a emizo Milá; —18 dicia mos mestá Milá; —19 borota ma; —20 man ms.; —22 

Al primó Milá; sen dexonda ms.; —23-25 omite Milá; —24, 25, 26 can ms.; —26 que 

em ms; —27 un cant de p. Milá; —27b omite Milá; —28 al ma. promte Milá; —29 
sabs ms.; gobernar ms; 


Ó) Es ol objeto do esto acopio allegar materiales para el € 


Cancionero Catalán 


quo está escribiendo mi eminente maestro y estimado amigo 1, Manuel Milá y 


(2, ds E Pujol y 3, Punt, Observaciones, pág, 33, situó el texto en Gerona o al. 


, 
! 


621 


Variante de CATALUÑA, s.1l. 
Publicada por H. HILA £ FONTANALS,, Romancerillo catalán, Barcelona, 
1082, págima 164. (núm. 206 1), 


Editada en Romancero tradicionol,111, pág. 34, núm. 1. 25. 


Siete años la som seguida / la serena de la mare 


as 


1320- 
Variantes de CATALUÑA, a. 1. 


Publicadas por M. MnÁ y FontanaLs, Romancerillo catalán, Barcelona, 1882, pá: A 
gina 164 (núm, 206 J). 


Editadas en Romantere Padtotral ar, púg, 34, Mám Le, 
AE Tibiemal 


Clara niña s'os casada | ab un noble enpitá || 
e $9 | sentireu ocells cantá || 
2 ¿¡Malhaja tanta serena | que canta vora del mar 


yrsiva 
edo nda 


| 


- 


ii Arcuarnena (p. j. Granollezs, Barcelona). , 
Plcndo, SEM Mirá E FonranaLs, Romancerillo catalán, Barcelona, 1882, pá: 
gines 163-164 (núm. 206 D. La localización consta en anotaciones manuscritas del pro: 


pio Milá (2)). $ 
Editado pue en Romoncers Hodicional , ME, 159 35, hn, 


y mitja hi vaig posá 


la mova presea | (ho: 
'm coneixerá. || 
aquest hora | don Lluís per la mar y: 


[2 m'en vay á cosa la tia | á PATO 
RS isis 1% Do Lluís el carlo 
[[* Tia, sino 'm voleu ercure | ........, 
*|[9 —Desperta *'t, cara de lluna, 
como lo canta | la serena de la mar] ||. 
MA A | 

.. (18 Don Lluís á la nit finá, | á las nou ella finá, |? ¿Y á n'agon los 
enterraren? | á la vora d'un altá; [9 L'un nasqué una olivera | y Paltre un oliverá, 
[[22 quant las brancas foren altas | ya se'n varen ajuntá. ad 


A 
te b 


= 4 ceuro en la ed. 1096; Según la indicación /: B, Cataluña oriental, el segundo octo. 

silabo sería análogo al correspondiente de nuestra versión núm, 1. 35; pero en ella no 
hay nada que pueda corresponder a este verso; quizá sea errata por C [m'hi hauré 
d'anomená) —6 Reconstruimos siguiendo la indicación: Sentirás: C.. (que remite a 
nuestra versión núm, 1, 22); —11 la ed. dice se v., por error (corregido de mano de 
Milá en su ejemplar, según F, Pujol y J. Puntí, Observacions., pág. 53). 


10) FoRo y) Rurti, Observaciones ¡páj 48. 


E ¿8 


l redo ad id 


[ 03. 0%. 0049-00 poa 243 


Versión de ArGENTONA (p. j 

Publicada por M. Mirá y 
gina 164 (núm, 206 G. La Tocali 
Milá (2)). 


Elvtada en Remánter Aeadi cion al IL pags + 35 -3b ¡núm d 2%, 


Tataró, Barcelona). 
'ANALS, Romancerillo catalán, Barcelona, 1882, pá. 
ón consta en anotaciones manuscritas del propio 


(Preceso el romance de lo vuella de dnaveenle Há 


[JP —Deixenme la mery IVA 
roba, | la quoim solía porá, [[22 deixeumo la guitarra, Juttn que, solía tocás! [1_sten a 
va somnt pela ayres, | per los ayres de 1 La filla sestá en fincalra, da 
nora 'n balcó sestá, [19 —¡Ay que can M bonica | la serena de la mar! | for ó 
1 1—Aixó no es cant de serena | ni peix que rode pel mar, |'9 sino qu'es lo men marit | 

lo que me varen quitá, [19 —Si es veritat, vida mii | promte Paniró 4 matá, || 

MW —Si maten lo mos marit | per má poden comensá.! 118 Don Lluís morta 6 las quee _, 


tro, | la nora á las cinch Jinó, (39 Pun Venterran [devant Piglesia | Paltre devant del l redonda 
alíá) [120 "de Fun surt una coloma* | y de Paliro un palomd, 


dicación: Sigue 
nuestra versión núm. 1. 32); —19 Reconstruimos de acuerdo con la remisión; 
Venterran: B (tomando de nuestra versión núm, L. 35). 


OF Pujol y do Punkí, Observaciones ¿92q: 28 


4 
(Riecede el tómance 0d Le > A Al 


Te 
Versión do VizLassar (p. j. Mataró, Barcelona). 
Recogida por o para M. Aguiló (Materials Aguiló 1-11). 
mo —T 
Editada. en funancero Jradicional DE, 


paqu;. 34, núm, T,30,, 


vu a del DES 


tia, la meva tia, | la meva esposa qué fa? |? —Don Lluís, la seva esposa | 50 n'és 


tornada a 


sar, [2 que n'ha trobada una sogra | que li fa posá el peu pla. (1? —Ai, 


tia, la meva tia, | dieu-me el carrer que está, [$ —Al enrrer do Santa Eulária, | prop 


de la Riera está. [[? —Me n'hi vull anar canta 


10 Preveniu:me la guitarra, | la que solia tocar.— [Y Al primer toc de la guitarra |- 
el seu marit la despertá: [2 —Desperta't tu, linda dama, | escolta quin cant que hi 
d ha: [113 és el cant de la serena, | de la serena de la mar. 1114 —No és el cant de la 
serena | ni tampoc lo de la mar, ||*5 que és el cant de don Lluís, | el marit que jo 
hi estat [119 —Si aquest és don Lluís, | prompte el vull aná a matar. [17 —Si tu 
mates don Lluts, | per mi ja pots comengar.— ||** Luego comenga per ella, | 4 don 


Lluís V'endema, 


cursiva 


mt, | per_veuro si em conclxera, [14 


redond Ar 


a? 


lecciones de 1051 2-2 e —9 sm es desvetlla; —30 q. no'm dei 


[oz.09. 0S1-00 -04) 
E 
Vorsión de CAsrELLAn DEL Varas i 
Pujol (1918). PAS 
Publicada por Joax Amanes, Cangons populara amorosos 
Imp. F. Camps Calmot, 1935, págo. 159-162 (2) y Folldloro de Catalunya. Cangoner, Bar- 
colona, 1951, págs. 683-684. Figura también, con algunan voriemtos (pero con la misma 

) en J, SubinA, Cangons populars catalanes, Barcelona, 1940, Págs. 34-35, 

Editada em Nenmacero trediciona | ME Pógs. 3027, musa TH 


GRABADO DE MUS Ica 


» Sabadell, Barcelona), cantada por Maria 


i cavalleresques, Tarrega; 


A 


fatales al nutemet. de La vuella del Neve: 


[120 —As, tia, la meva tía, | la meva muller qué fa? [22 —Don 
Lluís, la vostra esposa | se n'és tornada a casar. [|22 —Ai, tin, la mova tia, | digue 
el carrer que está. ||23 —La pri 
baixou-me la guitarra | que jo solia tocar. [/25 Li faré una cantadeta | vejam si em 
noixerá— [29 Al punt do la mitja nit, | don Lluís va má a cantar. [[21 —Desperin 
amor meva, | desperta-to'n tot seguit, [/2 sentiris cant do sirena, | la sirena do la n 
29 AL primer cant que n'hi feia, | son marit se'n despertá. ||t0 —On és aquesta a 
que en ropós no em deisa estar? [[$1 —No és pas cant de sirena, | de sirena de la nit, | 
52 que és el cant Puna persona, | és el cant de don Lluts, [[33 —Sapigués que és don 
Lluts, | prompte el 'niria a matar, || —Si vols matar don Lluís, | per mi ja pots co: 
mengar.— [195 Ella mor a mitja nit, | don Lluís al clarejar; []20 els dos dintra Puna 
tomba | junts els varen enterrar, [12% ell al bell mig de la porta | i ella al peu de Tal: 
tar. |l68 De dins de les seves tombes | dos arbres se van algar, ||" un «Pells era un 
taronger, | Paltre era un llimonar; [40 les branques de Pun i Paltre | molt fort es van 
abragar, [$2 De les fulles i el brancatge, | dos coloms se'n van algar [[1% á Lun al costat, 
de U'altre | cap al cel varen volar, 


34 ja pote per mi; concluye en el w, 36, 


o 
era cantonada, | vora del Portal do Mar, [[24 —Dones | ¿(fs 


yate -) 


uo 


P. | 
; 


pederdo, 


reposar?; —3 


ore 


—a mp 
1 mn cant; 


—33 1 


43.04.034-00-02, 
L ER ys, a) 


Versión do Esrruca vs FrancoLt (p. j.“Montblanch, Tarragona), 


Publicada por M. MÁ Y FoNTANALS en 5u «Romancerillo catalán», Observaciones 
sobre la poesía popular, Barcelona, 1853, págs. 107-108 y recditada en Romancerillo 
catalán, Barcelona, 1882, pág. 162 (núm. 206 A. La localización consta en anotaciones 
mmonuscritas de Milá (2)). Seguimos la ed. do 1896, hecha con criterios filológicos más 


rigurosos (2). 


PELAY BRIZ 


mun 


1314, paginas 


(u. MÉ-18; 20) 25; 29-30), 
Edytada en Romancero tradi 


34-33 núm, 1.32, 


(Precede el romame ole La vuelta del 


. naveyante_) . 


16 '—Men diría, la meva tía, ¿la meva esposa qué fá? 
Ñ —Don Lluís, la teva esposa está en tractes de casá; 
esta nit s'en fan les cartes sinó es anit será demá. 
—M'en diría, la meva tia, ¿en a-quin carró niestá? 
—Carré de Santa María al portal mes prop del mar. 
—Tia, baixeume el sombrero, lo que 'm solía posá, 
» y baixeumo la guitarra, la que solía t 


18 


e, 
Lo primé cant que li feye son. marit se despertá: 
ves —Despertenvos, vida mia, si voleu sentí cantá, 
sentireu cant de serena, ó peíx que rode pel mar. 
2 —Aixó no es cant de serena, ni peix que rode pel mar, edo ad A 
sino qu'es lo men marit lo que me varen quitd. r 


ss Si es veritat, vida mía, promte Paniré á matá. 
—Si mateu lo men marit_ per mí podeu. comensú.— 
«o La un mort á mitja nit, Paltre al despuntá el clá, 
Paltá de Santa Maria. los dos varen enterrás 
s de Pun surt una coloma y de Caltra un colomá. 


La ed de 1852 escribo la <e en comtor, der, pome (2 veces), plorar, ensor (y Tinta), 
carrer Ly Barz), sentir, contar, qultnr (Y Mniz), matar (y Wniz), comentar (y Bard, 
fenpuntar (y Bñoz), clar (y Briz), mor, enterrar: emplea n en doma, ddeya. pnleras, 
Ina cartas (y Briz), toda (y Bard, prompta (Briz: prompte): transcribo con -b. anna, 
mobn, tcba; y risa amp en comple, prompin. 6 env 1 RN: LN PA LS 
49, 1515,19 dicá 1853; 111 0. Lluis Tn-teba moro 77. 17 la vomtra e. Mraz; 18 
so fan Briz; es nit 1853 y Mnrz; —19 correr está 1053:%-27 el mon 1053 (Mmm; lo 
men) y el que mo 1853, do quín mo Bi 28 lo anirá 1853 y Briz; —30 lo mn 1053 
y Briz; lo clar Brtzs —31 els des 1853; de Valtra mm colom volá 1853, 


() F, Pujol y J. Punti, Observacions, apóndix ú notes al «Romancerillo Catalán» 
de Manuel Mila i Fontanals, Estudi dun exomplar amb notes inádites del mateix autor, 
Canconer Popular de Catalunya Materials 1, 1, Barcelona, 1926, pág. 29. 

(2) Milá (págs. xtv-xv) declara: «En la transcripción do las canciones he procurado 
ln mayor fidelidad, separándomo del mistoma un tonto ecléctico seguido en la primera 
odición « Jlo procurado también cuanta fidolidad ha sido posible en las formas del 
lanauale y en la escritura « [etc.J» 


> AY Cancons de la Terca. ) as Barcelona, 
IEA Seo mos la at edic., Y, Barcel 


ML, py 


531 


, 5 
AMA Y lauris, 
12-19, Briz cita unas variantes 


S.Í. que creemos proceden che esta versión 


532 


e. má 
Variante do CATALUÑA, s. L. 


Publicada por Fnancescn PerAY Briz, Cansona de la Torra, 2.8 ed., M, Bnrcolona y 
París, 1874, págs. 10-12, ” a 
Editado en Romuniero bradicienel, ME, pago. 39-40,0úm LI, 33, 


CRABA DO Te 5 WS Q 


(Brecede ci trmáme de Le vuela del navejante) AÑ 


—¿Be 'm dirá la meva tía, la meva esposa que fa? 
s» —Don Lluís, la vostra esposa se n'es tornada á mo 


-—¿Bo 'm dirá, la meva tía, á n' quin carrer s'está? 
s —Al carrer de san Francisco y á vora ? portal de mar. resi a 
—Dovalléumen” lo sombrero lo quin solía portar, Cu 
an > y hnixénme la guitarra Ta que solin tocar, 
cantará al pen de la porta, veurém ei 'm coneixerá. 
as Al punt de la mitja nit ell se va pori'á cantar. E: en 
—Despertáuvos, vida mia, si volén sentir cantar, 
so sentirén cant de sirena de sirena de la mar. 
AL primer cont que li foya son marit 50 despertá. redonda 
mM —Aixóno es cant de sirena, de sirena de la mar, 
sino cant de una persona que pron de plors m'ha costat, 
mM —Si fanta pena ta dona prompte Vaniró á matar, 
—Si matas a don Lluís per mí ja pots comensar. 
ss L'un moría á mitja nit y laltraá wal Uustrejar. 
Á dins de santa Maria als dos varen enterrar, k 
ws Lun Venterran á la tomba, Paltre dessota un altar, 
Del un naix un taronger, del altra un llorer granat, : 
« de Pun surt una coloma, de Paltre un colom volá. 


jrdombé 


29-30 En algunas versiones la canción está on castellano: Dispiértate vida min, | si te 
quieres dispertar, || que oirás que bien canta | la sirena de la mar. 


e 

ua 230 
Variantes do CATALUÑA, 
ados por Fran 
ma y Parío, 1874, págs. 12:14. 


1 
€ Pruar Briz, Cansons de la Terra, 2.2 ed, J, Barcelo 


Editadas un Remancero tradicional JUE, pág 40, núm; 3,34- 


liv asii [E Set anys ja fa qu'ell es fora | y sn) cursiias 

» dele deu anys quies fora | sn mulle 's torná'á casar [| 4" . 
A a AiaS es con de don Llalas | pel camara 
uis, | prompte lo vaig á matar. || . | 


lo parlar, [14 —Si aquest es don 


4 AIR 


Versión de la CatatuÑña Ommnrar, 8. l. 


Publicada por M. MuA y Fonraw/ Romunncerillo catalán, Barcelona, 1882, pá- 


gina 163 (núm. 206 B. La procedencia consta en Anotaciones manuscritas del propio 
Milá (1). 


Editada En Romaner fardicional, TE, póg. 40, ASS, 


[Peredo el Teománeé de la vuella del va res Ande ), 


[P4 [—Men diría, la mova ta, | ¿la meva esposa «qué f42] [15 F--Don Llufa, 
la teva, esposa | esta em tenctes do cas (99 (Men diría, la move ta, | ¿en aula | ¿esla 
carró nlcstá?? 11 [—Corró de Santa María | al portal mes prop del mar.1 [108 Maixen 
la vihuela fina | (la que solía tocál, [139 yo devant Ta sova porta, | mo posaré 4 conf. | 
* [—Desperteuvos, vida min, | si volen sertf contó [2 Tsentiren cant dla serena | 
$ prix que rade pel mar,] [22 [--Aixó no es ent de serena, | ni per que rado pol 
mar] [28 será don Llufs | que per mi prnando está, [Y [Si es veritat, vida min, | pedend Ls 
promte Paniré d matá.] [|2% [St maten lo men marit | per mí poder comensá] [20 
4 los once de la noche | don Lluts ya va finá, [27 A las doce de la noche | la damn 


_—_— 


, 
també va finá, [le Laun Venterran devant Plglesia, | Palire devant del alíá 199 En yl o om 2 
baiza una paloma | y també un empalomé, [90 s'en gofan mano per mano, | dale del) 

cel varen pujá, 


EAUA DEPAGINAS ONO data 


y a 


O F.Pájols y S.Rembí, Observaciones , pág,.27. . 


“a 


a 


C 124-006 
Cas. os. A es, 


Versión de Timonena (ay. Lladurs, p- j. Solsona, Lérida). 
Recogida por Higini Angles, Prov. y Pore Bohigas, 1-2 agonto 1922, para el «Can: 


O cae 7 le tradicional, ID, pogo +42, núm T.30, 


(Precede Lt. 


10 


de 


a 


litzada per Mn, Tligini Anglós i E 
A glés i En Pore Bohigos a les comurques sols: 
prep ) «> en Materials sn 


VINaner E 


¿RABO DE mus 104 


NOmeamwco de ha NuueL Ea del 


—No em dirícu, senyora tiay la meva muller quá fa 
—La teva muller, Don Lluís, so n'ha tornat a casar. 


4 
—No em dirícu, senyora tia, ena quin carrer gesta? consi 


—Carter de Santa Maria, vora del portal de mar. 
—Baixcu-me'n la capa bona, Ja que solia portar, Sl 


baixeu-me'n la vihuela, la que solia tocar 
me n'aniré tot sonando, veure ei em CONCIXCXA, mr 
Al primer cop de vihuela, son marit se despertá. 
—Desperta-te'n, Mariagna, site quieres despertar, 

sí vols sentir como canta _ la sirena dintre el mar. 
—Aixo no és cant de sirena nires que vaigui pel mar, 
és lamor d'un caballero que per mi andando va. 
Si ho sabia, Mariagna, jo Ten faria matar. 

—Si mata aquell caballero, per mi puede comengar. 


No passa Pespai Pun hora, Don Lluís muerto n'está; pedo able 


no passa Pespai de dugues, quela dama va finar. 

Tots dos junts los enterraren al davant Pun altar, 

de la un ne surt una paloma ide Paltre un palomar, 
in'arranquen voladeta, dale del cel se'n van pujar; 

allí tindrán una vida que per sempre durará. % 


AX , . sá 


7 A dei 
(1) Cfr. la ¿Memória do la missió do receren de cangone i músiques populars rea. 


1, 2, del <Cangoner Popular de aaa pl 


rd 1/0 


Versión de Sara Manía vs Les Varas (per. Cisquer 6 Sisquer, ay. Guises, p. j. Sol: 
sona. Lérida) cantada por Buenaventura Carrera, viuda de Selga, <la Rosa do Bul- 53 
mora, vivo en casa <solá do les Vinyes». e 
oda vor Jaimo Surri, Pbro» <Cancionero de la Rows de Bulner, Hlerds, 
XXV-XXVI, 1961-1962, púgs. 189-90. Pe, 43, ias > 5.28. 


Y icioral, 7 


Edifuda e) Renanco tree ze, 
GRABADOS DE MVIICA 
Nue e 


0 clel pot lar L a) 


CParreda LL vemenco cho as 


Al, tia, la meva tial, | la meva esposa on está? [1% —Don Lluís, la teva esposa | = 

casar, [18 rau a Santa Margarida, | al portal més prop del mar. (1? —1Ai 1 cursiva. 

| Pnixeusmo, doncs, la _viola, [9.4 me_naniró sonam | n vouro ei m2 ——— 
sentiria—(? —Desperta't, desperta't, dama, | si voleu sentir cantar, [19 és el cant de e, 
la sirena | com canta dins de la mar. [Y —4ixb no és cant de sirena, | mi cant que 
vagi pel mar, |! és el cant de don Lluts, | don Lluís de Cartella, [113 Si és el cant de Jo 
don Lluís, | amb ell voldria tornar. [14 —Si go era don Lluís, | prompte Viria a matar. 1 perno 
10 —Si tu mates don Lluís, | amb mi ja pots comencar— [1% Don Lluís morí a les 
onze, | lla.a lés dotze find. [11 Sagafen mano per mano, | dalt del cel ae'n van pujari | 
18 de lun surt und coloma, | do Caltra un rei colomar, ; 
Py e 


ha 


dido 2 


mi? 
a dde 


0 


- Versión do Anvorna 14 Vetta (Andorra), cantada por Joaquina Serqueda, 35 años 

' Hecogida por [PJ Servei y [MJ Cock 28 do julio do 1925, bi el <Canqones 
'opular de Catalunya» (versión núm. 213). Tecci j 

de los Meterialo Ode Ne e Aa. ). Fue seleccionada (julio 1936) para el vol. 1V 


» , 
Editada pus en Romance tradiciénal, DE, pags. 14 -4s, nm, Le. 


GRABADA VDE MÚSIDOA 


—No'm diría, senyora min, | ln mova esposa on esti? [12 —Vostra esponn, don 
cursiva, 


Llouíso, | so wha tornada a casar, [[? —No em derís, senyora mia, | ia la quina callo 
ontá? [4 —Callo do l'Argenteria | tres portes vora la mar [[5 —Bnixeme'n do la 
vihuela | 4 també del possamá [|% 4 amb el cont de la sirena | veure sí em concixera. 


|? —Despértate, clara niña, | que sentirás cantar [|* sentirás cant de sirenes | que en , 
conta dinero la mar |? —4ixó no ds ont do serena | ni cat que org pel mor, U | ¿don da 


10 ajzxó és cant de don Llouiso, | don Llouiso Montilblanc, [4 —Si aixó es cant do don 
Llouiso, | io us el fard matar, ||? —Si matan a don Llouiso, | per mi poden comen» 
gar.— [|15 L'un Penterren a les grades, | Valtre al peu de Valtar; [4 de tant que se'n : 
estimaven | los dos se'n varen juntar, [%5 i un paló i una paloma | dret al cel varen 
pujar [** í un paló i una paloma | dret al cel varen pujar, 
—_—_———- E 

AL cantar, se repite el segundo hemistiquio de los dieciscisilabos pares. 


Versión de CATALUÑA, S.lo 

Publicada por ADOLE CARRERA, 30 _Cangons populars catalanes 
(quarta serie), Barcelona, 1916 pégs. 74-76. 

Grabado de música 


1) ? Lv) 


(Precede el romance de la Vuelta del Naveganto) 
¡:(á zz ía 
¿cliare, _baixou la guitarra la que solía tocar, 


44 que la vul ana a rondarla 8 veure si em conoixorá.-— 
_hrribo a la porta de casa al pedrís netn val sentar, 
16- -Dama, feste a la finestra, si vols veure ocell cantar. 
>-Aquí no hi ha ocoll que cante ni sirena de la mar, ? 
18 sinó que era don Lluis prompte letn faré matar. 
251 tu mates don Lluis amb mi ¿ja pots comengar 
sa” perque nfera amor primera que costa molt d!oblidar.- 
AL punt de la mitja nit don Lluís mort ¿ja ntestá, 
22 a la punta de l'albada la dama ja va finar. - 
A Lun l1'enterren al sole do l'esglesia, l'altre al peu del campanar, 
247 De l'un va eilxirmne un xipré ide l'altre un olivar; 


o1'un crgixer i l'altre créixor tots dos se van ajuntar, 
267 perqué les amors primeres ne costen molt d' olbidar. 


